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[PN/MA] Examples from data collected by Paul Newman and
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[RMN] Roxana Ma Newman: English-Hausa Dictionary (1990)
[-T] = intransitive

[W*] Wolff’s reference grammar (1993)

* The number following the initial(s) is the page number

Ipl = 1* p. plural

Is = 1% p. sg.

2f = 2" p. sg. feminine
2m = 2" p. sg. masculine
2pl = 2" p. plural

3f = 3" p. sg. feminine
3m = 2" p. sg. masculine
3pl = 3" p. plural

4pl = 4™ p. plural (= ‘one’)
ADJ = adjective

Adjnt = adjunct

Adv = adverb

AdvP = adverbial phrase
ALL = allative

Ar. = Arabic

C = consonant

cf. = see

ch. = chapter

P = person etc. being compared (see ch. 3.2.1.1)
CMP = completive aspect
cp. = compare

cpl = complex

CV(V) = consonant and vowel(s)
DET = determiner
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DO = direct object

Engl. = English

esp. = especially

f. = feminine

F = Falling tone

FUT = future aspect

GH = Ghana Hausa

ar = grade’

gr0 = a sub-class of irregular verb
grl = a sub-class of regular verb
gr2 = a sub-class of regular verb
gr3 = a sub-class of regular verb
gr3a = a sub-class of regular verb
gr3b = a sub-class of irregular verb
gré = a sub-class of regular verb
ars = a sub-class of regular verb
aré6 = a sub-class of regular verb
gr7 = a sub-class of regular verb
H(*) = High tone(s)

H-verb = regular verb beginning with high tone
I-verb = irregular verb

IDP = ideophone

IMP = imperative

INDPRO = independent pronoun
InfPhr = infinitive phrase

10 = indirect object

.L = genitive linker: /-n/ suffixed to masculine

sg. and plural nouns, /-¥#/ suffixed to
feminine sg. nouns with final vowel —a(a)

L(*) = Low tone(s)’

L-verb = regular verb beginning with low tone
Loc = locative

m. = masculine

ma = NIO marker (= wa)

ma- = a prefix attached to some compounds
N = noun

NDO = noun direct object

See chapters 1.3.1 and 1.3.2 as well as Appendix 1d for a description of the
verbal ‘grades’.

The symbol “.L” (= linker) is found in interlinear glosses; the symbol “L”
(= low tone/verb) is found in the text.
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NDOcplx = complex noun direct object
NEG = negative marker
NIO = noun indirect object
N.L-N = noun plus linker plus noun
“DO = frame where no DO immediately follows
transitive verb
OH = Old Hausa
p. = (in examples) person
PAC = person-aspect-complex (see chapter 1.2.4)
p.c. = personal communication
PDO = pronoun direct object
PIO = pronoun indirect object
pl. = plural
pol. = political
POT = potential aspect
pp- = persons (in examples)
PREP = preposition
q = quality compared (see ch. 3.2.1.1)
REL.CMP = relative completive aspect
RHET = rhetorical aspect
sg. = singular
SH = Standard Hausa
sO. = someone (in examples)
STAB = stabiliser
sth. = something (in examples)
SBJ = subjunctive
th. = thing
\" = verb
v = a sub-class of irregular verb (note 1 above)
Vi = transitive verb
Vi = intransitive verb
V[wa] = a verb with the morphology:
Ca(a)Ca < Ca(a)Caa wa
V+X = verbal compound with verb as first member
VC = verbal compound
VN = verbal noun

VN-L+X compounds

= compounds with a VN, linker and noun, etc.
VNC = verbal noun compound
VOC = vocative
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Introduction:
Hausa Verbal Compounds and Compounding

Hausa is one of about 130 Chadic languages, belonging in the
Afroasiatic phylum. It is spoken mainly in northern Nigeria and
southern Niger; the exact number of Hausa speakers is not known, but
possibly some 30 million people speak Hausa as a first language and a
similar number of speakers use it as a second or third language.
Established Hausa migrant communities are found as far away as
Ghana, Libya and the Sudan.

In this work I shall examine Hausa verbal compounds. A simple
working definition is the following: a Hausa verbal compound is a
compound which contains a verb. Discussions about compounds and
compounding have centred around the definition of what compounds
are and where compounding takes place in the grammar. No one
school of thought has prevailed. Perhaps one of the main sources of
the differences between various authors is the attempt to offer a
universal definition of compounds and compounding. In this thesis I
limit myself to Hausa verbal compounds, describing what comprises
such a compound.

I shall examine the formations earlier authors on Hausa compounds
have discussed, adding two formations which have, up to now, been
all but ignored. The various compound types are: V[erb]+X
compounds, PAC+V compounds (a PAC is a pronoun indicating
tempus, aspect and/or mood), singular and plural ma- compounds and
verbal noun compounds.In the conclusion I propose a continuum on
which Hausa verbal compounds can be considered and discuss the
extent to which the various kinds of compound fit this set of criteria.

Various features of Hausa verbal compounds will be discussed. The
first is morphological: there are three possible markers of the verb in a
compound, including one form not found in everyday Hausa speech;
furthermore, under certain conditions, the noun direct object of a
compound is shortened. The second feature syntactic: since the
internal arguments of the verb(s) in a Hausa verbal compound is (are)
satisfied inside the compound, compound syntax can be fairly
complex. The third feature is semantic. The lexical meanings of Hausa
verbal compounds are often opaque; in other words, the lexical
meaning and the literal meaning differ. The various kinds of
relationship between the two meanings is systematically described.
This description brings us into the realm of cognitive linguistics.



The chapters

Chapter 1 is an overview of compounding and of Hausa verbal
compounds. For readers who are not familiar with the Hausa verbal
system [ outline the main features of this system; I also explain my
labels for certain groups of verbs; these labels relate to my description
of verbs in compounds; some of them are not the traditional
“Hausaist” labels.

In chapter 2 I examine basic verbal compounds: such compounds
begin with a verb, have two or more members and/or one or two VPs
and may be marked or unmarked. Various markers — the use of the
imperative form and tone lowering to mark the verb (the latter is
found only in compounds) — are described along with other
phonological features found in verbal compounds. (One such feature —
the final vowel shortening of some nouns in compounds — is
mentioned in this chapter, and explained in chapter 4.)

In chapter 3 further verbal compounds are described: firstly,
compounds beginning with a person-aspect-complex, i.e. a pronoun
giving information about tense, aspect and mood; the verb(s) in these
compounds is (are) unmarked. The second type of compound is the
ma- compound — compounds, both singular and plural — with a ma-
prefix; in singular ma- compounds the verb is marked. I then examine
verbal noun compounds (compounds with a verbal or deverbal noun).
The underlying syntax of all three kinds of compound is described.

In chapter 4 features of the compounds seen in chapters 2 and 3 are
commented on: final vowel shortening, the imperative verb form, tone
lowering and phonological reduction. Final vowel shortening is seen
to have an ambiguous status, marking noun direct objects in
compounds as well as names. Tone lowering is shown to be a true
marker of compounds. Three kinds of phonological reduction in
verbal compounds are described, two involving the verb ‘give’ and a
third relating to a number of apparently imperative verb forms which
turn out to be phonological reductions of a verb and a particle or
preposition.

In chapter 5 relationships between syntactic frames and verb types
in verb compounds are discussed, i.e. which kinds of compound are
found in which frames and with which type of verb. The main part of
this chapter examines “grade 2” verbs in compounds, showing that
these verbs have idiosyncratic features. A hypothesis which might
explain these idiosyncracies, relates them to a feature of grade 2 verbs
which, until recently, had escaped the attention of Hausa scholars.



In chapter 6 I look at Hausa verbal compounds from a cognitive
perspective, describing regular metonymic relationships between the
the surface form and the lexical meaning of the compound, and
commenting on the presence of metaphor and other rhetorical devices
in these compounds.

In chapter 7 I briefly summarise the content of the previous
chapters and review the features found in Hausa verbal compounds,
the cognitive facts (chapter 6) playing an important role here.

The appendices

The appendices relate to specific chapters: Appendix la lists the
syntactic functions of verbal compounds and Appendix 1b is a list of
examples of compounds in sentences. Appendix 1c gives information
on the gender and number of verbal compounds. Appendix 1d
describes the Hausa verbal system (see chapter 1): “the grade system”,
the VTE system. Readers who are not familiar with these systems
and/or who have a question arising from the description of different
kinds of verbs in compounds will, hopefully, find the answer to their
question in this appendix. Appendix 1d also describes the differences
between finite and nominalised VPs in Hausa as well as the
imperative form (a form which is shown to play an important role in
compounding — see chapter 2).

The appendices to chapters 2 and 3 are lists of compounds
discussed in those chapters. Appendix 2 lists the V+X verbs; here “X”
stands for a second verb, an object (or objects) with or without
adjuncts. Appendix 3a lists compounds in which the verb is preceded
by a PAC or person-aspect-complex — a “subject pronoun” giving
information about tense, aspect or mood; Appendix 3b lists the ma-
compounds (singular and plural) and Appendix 3c lists compounds
containing a non-finite form of the verb, or “verbal noun”.

Data, sources, references — and some abbreviations

Various kinds of Hausa verbal compounds are presented here: 581
basic verbal compounds (chapter 2), 71 PAC+V compounds
(compounds whose first member is a person-aspect-complex), 31
singular and 17 plural ma- verbal compounds as well as 261 verbal
noun compounds (chapter 3).

The data for this thesis came from several sources: the largest
single source is the work of Mustapha Ahmad (1994) on Hausa
compounds (not just verbal compounds); almost 400 of my examples
are found in his work. This was supplemented by data collected by

3



Mustapha Ahmad and Paul Newman'. Further examples were found
during my part-time employment in the Hausa Service of the Deutsche
Welle (Voice of Germany) radio station (1983-2000). Here I was able
to listen to Hausa speakers live in the studio — and on tape where I was
able to double-check certain features informally. A number of verbal
compounds used in recent Nigerian politics came from my colleague
Mohammed Munkaila (Bayreuth/Maiduguri). Others were found in
the major Hausa-English dictionaries: Bargery (1934) and Abraham
(1958).

Bargery’s (1934) and Abraham’s (1958) dictionaries are often
quoted in this work. I have taken the liberty of using an abbreviation
when quoting them: Bargery (1934) = [B], Abraham’s (1958) = [A].
Thus “[B855]” indicates Bargery, 1934, page 855; “[A148]” indicates
Abraham 1958, page 148. I have allowed myself the same liberty with
the Hausa reference grammars of Jaggar, Newman and Wolff; thus
“[PJ44]” refers to Jaggar 2001, page 44, “[PN704]” refers to Newman
2000, page 704, and “[W364]” refers to Wolff 1993, page 364. These
abbreviations are used following examples or quotes. In the text the
references are written in full where this is stylistically appropriate. I
also use the abbreviation [DW] to indicate an example or information
given by a colleague in the Hausa programme of the German radio
station, Deutsche Welle. (See “Abbreviations”, page xii.)

' I wish to thank Paul Newman for giving me access to this data while visiting Ul

Bloomington in September-October 2000. I also wish to thank the University of
Hamburg and UI Bloomington for their financial support.



Chapter 1
Overview of Compounding and Hausa Compounds

Hausa is the most widely spoken Chadic language. It is the first
language of some 30 million speakers in northern Nigeria and
southern Niger, and the second or third language of — possibly —
another 30 million people in other parts of West Africa (see
Introduction as well as Wolff 1993:1, Newman 2000:1 and Jaggar
2001:1).

Hausa is a tone language in which vowel length also plays an
important role. Both features — tone and vowel length — are found as
compound markers. A working definition of a Hausa verbal
compound (of which there are some 960 examples in Appendices 2 —
3b) was offered in the introduction: A Hausa verbal compound is a
compound which contains a verb. The overwhelming majority of
Hausa verbal compounds function syntactically as nouns; a handful
function as adverbs or adjectives (see Appendix 1a).

This chapter introduces the themes compounds, compounding and
Hausa verbal compounds and includes a short description of the Hausa
verbal system. In 1.1 I examine compounds and compounding; in 1.2 |
offer a description of Hausa verbal compounds and in 1.3 I describe
the Hausa verbal system. In section 1.4 I describe the aspect system of
Hausa and its relevance to the verbal system and compounding.

1.1 Defining compounds and compounding

What constitutes a compound and where compounding takes place in
the grammar have interested many linguists. One obvious question
concerns the number of elements in a compound. Carr (1939) and
Marchand (1960) suggest compounds are formed with two words;
Selkirk (1982) and Anderson (1985) limit compounding to two
elements. Lieber (in Asher 1994:3607) says a compound is “a new
lexical item [created by] putting together two freestanding stems or
words.” Many authors accept that compounds can be formed with a
word and a stem (Bloomfield 1939, Selkirk 1982, Di Scioullo and
Williams 1987, Spencer 1991). Booij (2002:141) says “The defining
criterion for compounding [...] is that in compounding two lexemes
are combined into a new lexeme. [...]"”

' Booij (2002:141) adds: “I refer to the notion ‘lexeme’, and not the notion *free

form’ since the consituents of a compound are not necessarily free forms that
occur as words.”
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Spencer (1991:309) does not limit compounding to two words:
“Compounding [...] is prototypically the concatenation of words to
form other words.” Similarly, Motsch (in Asher, 1994:5021) says:
“Compounds are complex words which have words as constituents.”
We shall see below (1.2.2) that a Hausa verbal compound may have
more than two members.

The subject of this work is Hausa verbal compounds. Most Hausa
verbal compounds are formed with two words® and contain a verb,
generally as first member, similar in structure to English pickpocket or
French essuie-glace ‘windscreen wiper’; most are marked (e.g. the
verb changes tone), in some the verb is nominalised.

I assume that a verbal compound starts life as a verbal phrase (with
at least two lexemes, generally a verb and a noun) and, gradually,
through a combination of phonological markers and/or changes in
meaning (typically becoming non-compositional), the verbal phrase
becomes a compound. Describing the lexicalisation of words (not just
compounds) Bauer (2001:36) says:

“Let us say that a word is an EXISTING WORD from the moment
it is first coined. The word may be ITEM-FAMILIAR to
individual speakers without having become part of the norm of the
language. A word is ESTABLISHED once it becomes part of the
norm, that is, once it is item-familiar to a large enough sub-set of
the speech community.”

Bauer (2001:44) suggests that compounds also undergo a gradual
shift: “[...] from coinage to lexicalised word [...]".

For Hausa compounds (not just for verbal compounds), Ahmad
(1994:132) suggests the following “compound life cycle”:

PHRASE > COMPOUND > WORD

|
Idiomatic phrases with Lexicalised structures Unanalysable words
non-compositional marked by lexical integ- which were once
meaning, but which can rity, non-compositional compounds but
be divided, separated or meaning, and phono- have now become
re-arranged. logical features. frozen.

Ahmad (1994:80) says: “An examination of Hausa compounds reveals that they
have a variety of morphosyntactic structures. Based on the number of words
that participate in the compounding process, many compounds are two-word in
structure, others, three, four or more.” This statement applies to both verbal and
other kinds of compound in Hausa.



In the following sections, I examine basic types of compound, the
domain(s) in which compounding is said to occur, their features,
compound heads and endocentric vs. exocentric compounds.

1.1.1 Types of compound

Lieber (1994:3607-8) mentions two kinds of compounds: root
compounds and synthetic compounds. Root compounds (also called
“primary compounds” by some authors) are “[...] all compounds
whose heads are not derived from verbs [...]” Spencer (1991:319)
describes such compounds as concatenated words, which may or may
not be productive, e.g. bathroom, penknife, overcoat and earring.
Discussing English compounds, Jensen (1990:99) says: “[...]
[primary] compounds made of two nouns, two adjectives, or a noun
and an adjective are extremely common, easily created, and freely
interpreted.” He adds: “Compounds containing [...] verbs [...] are far
less productive.”

Lieber (1994:3608) says synthetic compounds “[...] are most often
defined as those whose heads are deverbal”. Thus compounds such as
truck driver, match-maker, hand-made, strange-sounding and long-
tailed are synthetic. Spencer (1991:324f) describes various approaches
to synthetic compounds and says: “[...] there remains a difficulty of
deciding what constitutes a synthetic compound”. He accepts all the
above examples (with the -er suffix, with past and present participles)
and adds that some authors “[...] would include compounds based on
adjective (machine-readable).”

Lieber suggests that some synthetic compounds may have a zero
affix: “Are English compounds like air traffic control or French
compounds like essuie-glace ‘wipe-windshield” = ‘windshield wiper’
to be classed as root or synthetic?” She argues that “[u]nder an
analysis in which control or essuie are converted from verbs to nouns
with a zero affix, they might arguably fit the definition of synthetic
compounds.” (1994:3608)

Hausa verbal compounds cannot easily be compared to the above:
root compounds do not contain verbs and only a few Hausa verbal
compounds have an affix (but see chapter 3, section 3.2, on verbal
compounds with a ma-prefix). I shall refer to the items in my corpus
as “verbal compounds” — not as “root” (“primary”) or as “synthetic
compounds”.



1.1.2  The domain of compounding: morphological (lexical) or
syntactic?

Where compounding takes place — in which component of the

grammar — has been discussed by a number of authors and three

possibilities have been proposed: a) compounding is morphological

(taking place in the lexicon), b) compounding is syntactic, c)

compounding is both morphological and syntactic.

Authors who see compounding as a morphological process — Allen
(1978), Roeper and Siegel (1978), Lieber (1980, 1983); Williams
(1981), Selkirk (1982), Bauer (1983), and DiSciullo and Williams
(1987) — focus on the compound as a word, analysing it as an item in
the lexicon’. Those who argue that compounding is a syntactic process
— Lees (1960), Fabb (1984), Sproat (1985), Roeper (1988), Lieber
(1988) and Jensen (1990) — focus on compound formation, analysing
internal (syntactic) structures.

Two authors — Bauer (1988) and Spencer (1991) — suggest that
there is no clear dividing line between the morphological and the
syntactic elements in compounding. Bauer (1988:100) says “I...]
compounding has links with syntax as well as with morphology” and:
“[...] the dividing line between morphology and syntax is a very fine
one, and not necessarily easily drawn.” Spencer (1991:309) agrees:
“In many respects compounding represents the interface between
morphology and syntax par excellence” and continues: “[...] we have
often no satisfactory, unequivocal way of distinguishing between a
compound and a phrase.”

Spencer (1991:310) offers three criteria which suggest that
compounding is syntactic:

1.  Compounding is “[...] typically recursive”.

2. Compounds have a constituent structure.

3. “[T]he elements of a compound may have relations to
each other which resemble the relations holding between
the constituents of a sentence.”

Seven criteria suggest that compounding is morphological and
takes place in the lexicon (Spencer 1991:312-313):

Situating morphology in the lexical component of the grammar goes back to
Chomsky (1970). These authors subscribe to the “Lexicalist Morphology”
theory and see Compounding Rules (CRs) as a subset of Word Formation Rules
(WFRs) alongside Derivation Rules (DRs) and Inflectional Rules (IRs). (See
Scalise, 1994)



4.  Compounds are often lexicalized, subject to semantic
drift of a kind associated with stored words, their
meaning(s) become(s) non-compositional or even totally
idiosyncratic.
“[T]here are often lexical restrictions on compounds.”
Compounds are non-referential.
7. “[N]on-heads of compounds typically fail to be
inflected.”
8. Compounds have “morphological integrity”.
9.  Elements of compounds may lose their independence and
become affixes or clitics.
10. “There are often phonological processes — e.g. stress
rules — that apply to compounds but not to phrases.”
In 1.2.3 (below), I examine Hausa verbal compounds in terms of the
criteria listed above.
Reviewing his arguments concerning the domain of compounding
Spencer (1991:441-2) surmises that:

Al

“[...] there may not be a single level of grammatical derivation at
which compounding occurs, but [...] one and the same set of
wellformedness conditions might apply at several, or even all,
levels of representation.”

Referring to Hausa compounds, Ahmad (1994:8) seems to supports
this viewpoint:

“Although the compound should ideally be a single unit
inflectionally, phonologically and syntactically, it does not always
exhibit this feature. As such, none of the [phonological,
morphological, syntactic and semantic] criteria [...] is sufficient by
itself to determine a compound but multiple criteria are needed.”

Later, however, Ahmad takes the position that compounding is
morphological since it “[...] creates new words and word formation is
essentially a morphological phenomenon™ (1994:18).

In this work I treat compounding in Hausa from both syntactic and
morphological perspectives. In chapters 2, 3, 4 and 5, the internal
syntactic structure of verbal compounds is discussed as as well as the
phonology (and morphology) associated with verbal compounds. In
chapter 6 I look at the relationship between the lexical meaning of a
compound and its literal meaning (the latter being closely linked to the
internal syntactic structure of the compound).



1.1.3 Compound heads

The notion of “head” has a long history. Jensen (1990:115) says the
head of a phrase is the element which “governs the other elements of
the phrase.” The idea that compounds — including verbal compounds —
have heads is now widely accepted. Booij (2002:88) says: “[...] the
notion ‘head’ [...] has a role to play in a proper account of
compounding.”™

The idea that compounds with a verb as first member have a “head”
was suggested by Lloyd (1966)°. This idea implies that compounds
are lefi-headed, an idea that, briefly went out of fashion: Williams
(1981:248) claimed that his Right-hand Head Rule was universal, i.e.
all compounds are right-headed. William’s rule has been shown to be
limited to compounds in languages such as English. Booij (2002:141)
says that “Dutch compounds are right-headed [...]” but that “[...] this
does not follow from a universal Right-hand Head Rule, as suggested
by Williams [...]” In Italian (see Scalise 1994:2587) the compounds
pomodoro ‘tomato’ and nave traghetto ‘ferry boat’ are left-headed, the
latter inflecting the left-hand head to form the plural navi traghetto.
Even English has a few left-headed compounds marking plurality on
the left-hand head, e.g. ‘mothers-in-law’. Compare French timbres-
poste (stamp-PL postage) ‘stamps’ and Hebrew: bat-ey sefer
(house-PL book) ‘schools’. Scalise (ibid.) says that compounds in
Somali may also be left-headed.

Asher (1994:1117) describes the English compounds ‘turnkey’ and
‘dreadnaught’ as having “a verb as the head element” (my emphasis).
Verbal compounds in various languages are considered to be
left-headed. Referring to French coupe-cigare and Italian tagliacigari
‘cigar-cutter’, Motsch (1994:5021) says: “Words of this type are
complex nouns, made up of a verb-lexeme and a noun. Despite the
deverbal nature of the head, nowadays most scholars analyze these
words as having a lefthand nominal head.” As we saw above (1.1.1)

Bauer (1994:1529) says: “[T]he notions [head and modifier] are not as clear-cut
as was once thought, and ... there may be several head-like notions which
conflict.” Referring to phrasal constructions (not specifically to compounds)
Bauer (1994:1510) — following Zwicky (1985) — suggests that a “prototypical
head” would have the following features: hyponymy, subcategorization,
morphosyntactic marking, government, concord, distribution equivalence,
obligatoriness and characterization.

Lloyd (1966:257, footnote 1) says: “The term ‘verb-complement’ has the
advantage of being inclusive enough to include compounds in which the verb
may not be an imperative, while indicating that the verb is the head of the
compound.” (my emphasis)
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Lieber (1994:3608) argues that, in “[...] English compounds like air
traffic control or French compounds like essuie-glace [...]” one might
argue that “[...] control or essuie are converted from verbs to nouns
with a zero affix [...]”, i.e. they have nominalised, deverbal heads.

Bauer (1980) — referring to French verb-noun compounds — argues
cogently against the idea of a nominalising (agentive) zero affix: the
first member of such compounds is a “théme verbal”™®.

Hausa verbal compounds are parallel in structure to words such as
coupe-cigare and tagliacigari or ‘turnkey’ and ‘dreadnaught’.
Following Ahmad (1994:53) I describe Hausa verbal compounds as
left-headed and leave open the question of whether the head is verbal
or nominalised (with a zero affix).

1.1.4 Endocentric and exocentric compounds

Closely linked to the notion of head is the distinction between
endocentric and exocentric compounds. Endocentric compounds “[...]
denote a sub-class of the item denoted by one of their elements.”
(Bauer, 1988:35) And again: “An endocentric compound denotes a
hyponym of the head element in the compound.” (ibid:239) Ahmad
(1994:10) expresses the hyponymy relationship in syntactic terms:
“Endocentric compounds are those that have the same syntactic
function as their head”; he also describes the hyponymy relationship
as a head-modifier relationship: “In meathook for example, hook is the
head and meat is the modifier... The modifier attributes a property to
the head much like an attributive adjective does”. (ibid:15)

Another category of compounds is called “exocentric”. Ahmad
(1994:53-54) says that “Compounds are described as exocentric based
on two criteria: syntactic and semantic... Semantically, exocentric
compounds may have the same function as their head but the referents
of the compound do not belong to the same species as the head
member”’. Bauer (1988:35) says that exocentric compounds “[...]
denote something which is not a sub-class of either of the elements in
the compound, that is they are not hyponyms of either of their
elements [...]” and seems to favour a semantic rather than a syntactic

5 In practical terms Bauer argues that while such an affix would, on the one hand,

be “extrémement productive”, it would, on the other, have to be restricted to
such compounds. He argues too that, at least in the deep structure, the second
element in such compounds in French is a direct object and the first element is
a verb. He also points out that most such compounds are masculine because
there is no noun head to determine feminine gender.

While most authors accept that exocentric compounds have heads, Scalise
(1994:2587) argues that they are “headless”.
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definition: “[n]James of people, animals and plants are often
exocentric.” Referring to Dutch compounds, Booij (2002:143) agrees
with Bauer’s semantic definition, saying “[...] what have been called
exocentric compounds [in Dutch] are a specific semantic category of
endocentric compounds based on metonymy: a part of an entity is
used to refer to the whole entity.”

Since verbal compounds do not have the same syntactic function as
their head (i.e. they do not function as verbs) they can be called
exocentric compounds®. In such compounds the elements may have a
predicate-argument relationship, e.g. English cut-throat and pick-
pocket in which “we can clearly distiguish the predicates cut and pick;
as well as the arguments throat and pocket.” (Ahmad, 1994:16).
Ahmad gives the following Hausa verbal compounds as examples of
exocentric compounds (1994:53)’:

dafaa-duka (cook all) jollof rice
hana-salla (prevent prayer) type of cap
shaa-zumaami (drink honey) sugar-ant

1.2 Hausa verbal compounds

Hausa verbal compounds have most of the features of compounds
described in the foregoing sections: they are lexicalized (and there are
lexical restrictions), they are non-referential (the application of this
term is defined more closely in 1.2.3 below), they are not inflected,
they have morphological integrity and they are phonologically
marked. They have a constituent structure similar to that of a sentence
(their internal (syntactic) structures are described in 1.2.5).

1.2.1 Previous works on Hausa verbal compounds

My definition of Hausa compounds is based on what earlier authors
have accepted: Abraham (1941b), Gouffé (1965), Galadanci (1969,
1972), Ahmad (1994), Mclntyre (1995, 1998), Newman (2000) and
Jaggar (2001).

There seems to be no universally accepted definition of “exocentric” and I find
Fabb’s (1998:67) comment apt for present purposes: “[TThe distinction between
endocentric and exocentric compounds is sometimes a matter of interpretation,
and is often of little relevance.”

The transcription of Hausa is as follows: aa, ii, etc. = long vowel, a, i, etc. =
short vowel; a(a) = low tone, 4(a) = falling tone, high tone is unmarked; B, d
= laryngeal implosives, K = ejective, ¥ = apical tap/roll. The abbreviation “SH”
is used for Standard Hausa, the dialect generally found in Hausa newspapers
and radio stations and in the data presented here.
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Abraham (1941b:13) is the first author to mention “[...] figurative
compounds consisting of a verb and a noun.” Gouffé (1965) was the
first to mention “final vowel shortening”, a feature closely associated
with both compounding and naming in Hausa (see chapter 4.1).
Galadanci (1969, 1972) described the basic structures of Hausa
compounds — including verbal compounds — and the kinds of
(nominal) phrases in which they appear. Ahmad (1994) was the first to
devote a whole book to the subject of compounding in Hausa —
including verbal compounds (Ahmad 1994: chapter 3 and pages
88-92); his work is the source of many of the observations on Hausa
compounds found in the reference grammars of Newman (2000) and
Jaggar (2001).

1.2.2  What’s in a (Hausa verbal) compound?

A universal definition of what constitutes a compound would have to
account for the composition and function of compounds in all
languages (see Spencer 1991 and Scalise 1994). As we have seen
(1.1), some authors argue that a compound may only have two words
or elements. Some authors argue that certain kinds of phrases (or
structures) are not proper compounds. Fabb (1998:76) uses the term
“lexicalised phrases” for English and French compounds “[...] which
contain typically syntactic components [such as a] preposition [or an]
article [...]” Motsch (1994:5022) says: “[...] imperative-sentence
names [are not] compound[s] in the strict sense.” Fleischer and Barz
(1995:213-214) call compounds with imperative verbs “Konversion
von Sdtzen” (conversion of sentences) and suggest that, in German,
the form may not be imperative, rather it could be a 1% person
singular. Spencer (1991:427), commenting on the implications of a
similar definition of compounding proposed by Di Sciullo and
Williams (1987) says “[...] a language like French probably has no
compounding at all.” However, Spencer distances himself from this
position (1991:478, n.4) and most authors accept “imperative-sentence
names” such as French essuie-glace as compounds. Many Hausa
verbal compounds have an imperative verb form.

Describing Dutch compounds, Booij (2002:148) says: “It is not
only NPs that occur within compounds: we also find sentences,
sometimes in the form of imperative sentences [...] within compounds
[...]” He gives the following examples:
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[ban-de-bom]s-demonstratie ‘ban the bomb demonstration’
[blijf-van-mijn-lijf]s-huis

‘lit. stay away from my body home ‘women’s shelter’
[doe-het-zelf]s-winkel ‘do it yourself shop’ "

Knappert (1965) analyses compounds in eight Bantu languages and
says (1965:215) “By far the commonest type of compound is the one
that consists of: noun prefix + (verb stem + noun).” and suggests that
such a formation “[...] is a ‘phrase reduced to word status’” Apart for a
few compounds (chapter 3.2), Hausa compounds do not occur with a
prefix; however a verb and a following noun are widely found.

Authors who have written about Hausa compounds (1.2.1 above)
accept the formation — a verb and a following noun — as a compound
rather than a lexicalised phrase. Many of these compounds have more
than two members. Ahmad (1994:80) does not regard the number of
words in a compound as significant: “No empirical evidence is found
to suggest that the number of words per se is the critical factor in
determining the function or behavior of compounds.” He compares
French and Hausa verbal compounds, giving cessez le feu and mise au
point as examples, pointing out that these are “[...] syntactic phrases,
complete with function words and inflected items.” (1994:80) I offer a
working definition of Hausa verbal compounds below (1.2.8)"".

1.2.3 Features of Hausa verbal compounds

In section 1.1.2 (above) we saw ten features typical of compounds or

compounding suggested by Spencer (1991:310-313). Here I shall
show their relevance to Hausa verbal compounds.

1.  The first suggestion is that compounding is “[...] typically

recursive”, 1.e. one can add elements of the same word class.

Thus “student film society” can be extended to “student film

society committee scandal inquiry”. This rule is not directly

relevant to Hausa verbal compounds. Although we

Booij (2002:149) says that, in some such compounds, two verbs can be “[...]
conjoined, with or without a conjunction [...]”, e.g. [luister-en-kijk]geld ‘/it.
listening and watching money radio/TV licence’. He adds: “[...] in the case of
V-coordination it is not words, but verbal stems that are coordinated, without
an inflectional ending [...]”

One word of caution is in order here: Hausa verbal compounds are not “phrasal
verbs”. Ahmad (1994:26-7) takes exception to an article on “compound verbs”
(Grabka and Pawlak 1989) which turn out to be “phrasal verbs”. Ahmad argues
(ibid:126) that, despite their sharing some features with compounds, Hausa
phrasal verbs “are not yet compounds”.
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sometimes find two verbs in a two member verbal
compound, we have two VPs and not the head-modifier
relationship found in “student film society”, e.g. faadi-
taashi (fall stand.up) ‘struggle’.

Compounds have a constituent structure “which in general is
dependent on the way the compound is built up”. This feature
is found in all Hausa verbal compounds.

“[TThe elements of a compound may have relations to each
other which resemble the relations holding between the
constituents of a sentence. The three important relations are
head-modifier, predicate- argument, and apposition.” In most
Hausa verbal compounds we find the “predicate-argument”
relation: hana-salla (prevent prayer) ‘baseball cap’.
Compounds are subject to semantic drift of a kind associated
with stored words, and their meaning(s) become(s) non-
compositional or even totally idiosyncratic. A Hausa verbal
compound can take two or more meanings and meanings can
change (or become obsolete) over time. The above example
(hana-salla) has an earlier meaning: ‘wisp of hair on
forehead of Filani women’ — which, like a baseball cap,
prevents Muslim prayer, where the forehead has to touch the
ground.

“[TThere are often lexical restrictions on which compounds
are permitted, resulting in ‘paradigmatic gaps’ [...]”, e.g.
rainfall and snowfall but not *sleetfall or *hailfall. This is
true of Hausa verbal compounds: the word sallaa
specifically means ‘one of the five obligatory daily prayers’.
Other words for prayer, e.g. addu’aa ‘(extra) prayer’ or
fatillaa ‘religious duty’ are not found in such compounds,
e.g. **hana-addu’aa (prevent extra.prayer) or **hana-
farillaa (prevent religious.duty).

Compounds are non-referential. This criterion, as proposed
by Spencer (1991:312) is true of Hausa verbal compounds
inasmuch as “[...] the non-heads of [...] compounds never
refer to specific objects”. In the example hana-salla, sallaa
is not specific and could not be substituted by a (feminine
singular) pronoun ta ‘it’. Ahmad (1994:35) calls this feature
“substitution restriction”. However, at another level, the
criterion of “non-referentiality” does not apply to Hausa
verbal compounds: in chapter 6 I describe the relationship
between the form of the compound and its referent, analysing
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this relationship (also mentioned by Ahmad 1994:53) in
terms of metonymy.

7. “[N]on-heads of compounds typically fail to be inflected.
Thus neither an ex-pickpocket nor any of his earlier victims
could be called a pickedpocket.” (Heads and non-heads in
Hausa verbal compounds are discussed in 1.1.4). None of the
elements in a Hausa verbal compound can inflect.

8. Compounds have “morphological integrity: their elements
can’t be split up by other words or phrases, for example, by
parentheticals”. This feature is found in Hausa verbal
compounds; thus **hana-wa-mutaanen-Kanoo-sallaa
(prevent people.of Kano [from] praying) or **hana-maa-
salla (prevent also prayer) are not acceptable. Ahmad
(1994:29f) calls this feature “lexical integrity” and
specifically mentions “word order restriction” and
“fixedness” in this context, i.e. not all phrase structures
appear in compounds and once a phrase has become a
compound it is fixed. The phrase structures appearing in
Hausa compounds are described below (1.2).

9.  One feature mentioned above is not found in Hausa
compounds, viz., that elements of compounds lose their
independence and become affixes or clitics. Nevertheless,
there are “frozen compounds” whose identity as verbal
compounds has been forgotten, e.g. Kyhtuyaa °‘laziness’
(< Riya-wuyaa ‘refuse hardship’).

10. Finally, there are often “[...] phonological processes that
apply to compounds but not to phrases” (Spencer 1991:313),
e.g. stress rules. As mentioned above the verb in Hausa
verbal compounds is often phonologically marked.

1.2.4 The internal arguments of the verb in the compound

Verbs in Hausa verbal compounds satisfy their internal arguments
inside the compound. Each of the following pairs of examples is a
compound and a finite sentence with the same verb(s), object(s) and
adjunct as the compound. The sentences are complete, finite VPs with
a person-aspect-complex (a subject pronoun which expresses tense,
aspect and mood — see 1.4 below for examples) as first member. To
the right of the compound is its literal (interlinear) meaning in
brackets and its lexical meaning; the translation of the parallel
sentence is to the right of the sentence. Where the meaning of these
sentences is metaphorical the gloss — or part of it — is in “quotes”.

16



bii-bango'? (follow wall)

yaa bi bangoo

ci-naaka-in-ci-naawa  (eat yours I

eat mine)

ka ci naaka in ci naawa
cika-baakin- (fill mouth.of

guzumaa old.cow)
ka cika baakin

guzumaa!
dafaa-duka (cook all)
taa dafa duka
dafaa-ni (cook me)

yaa dafaa ni
gai-da-yaaya
ki gai da yaayaa

hafbaa-ruugaa (shoot run)

ya harbaa ya ruugaa
kas-kaifi

zai kas Kkaifii
kashe-wandoo

sunaa kasheé wandoo

Kaaree-dangi (finish family)
an Kaaree dangii
shaa-raaba (drink dew)

sun shaa raabaa

rauda-kiyangi

zaa su ruuda kuyangii

(greet!® elder.sister)

(kill sharpness)

(kill trousers)

(confuse slave.girls)

leakage along the wall
he went along (by) the wall

confederation

eat yours (and) I'll eat
mine

stunted corn

fill the mouth of the
old cow!

jollof rice
she cooked everything

unscrupulous debtor
he’ll probably “cook me”

small present
greet your elder sister

a single-shot gun
he shot and ran

medicine against cuts
it’ll blunt the sharpness

in: zaman ~
unemployment

they’re “killing trousers”
i.e. are unemployed

type of arrow poison
the whole family
was killed

calf of leg
they drank dew

redness of sky
before sunset
they will confuse
the slave girls

Satisfying the internal arguments of the verb in the compound is a
characteristic of all Hausa verbal compounds.

The final vowel shortening of the nouns bangoo, yaayaa, kaifii, dangii,
kafii and kuyangii — marked in the compounds — has no place in the finite
sentences; final vowel shortening is discussed in 4.1.

The particle da is felt to be part of the grade 5 verb (see 1.3.1 below) and is
disregarded in the interlinear gloss.
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1.2.5 What kind of words are Hausa verbal compounds?

We saw above (1.1) that compounds undergo a gradual shift “[...]
from coinage to lexicalised word [...]” (Bauer, 2001:44). Once
lexicalised, most Hausa verbal compounds function as nouns — names
of people, animals, plants and e.g. charms, although there are a few
adjectives, adverbs and numerals'®. Their restricted function — mainly
names — seems to fit with Fabb’s statement (1998:82) that compounds
are “[...] less syntactically active than phrases: [they] are relatively
inert.”

I do not enlarge on this theme here; a sample of verbal compounds
in actual Hausa sentences is offered in Appendix 1b.

1.2.6 Gender and number of Hausa verbal compounds

The gender and number of Hausa compounds has been discussed by
other authors (Galadanci 1969:225f, Ahmad 1994:99f, Newman
2000:110f and Jaggar 2001:124f). Here I summarise the most
important features of this discussion as they apply to Hausa verbal
compounds.

In principle, Hausa verbal compounds do not mark gender or
number". Gender is assigned either pragmatically — according to the
gender of the person referred to in the compound — or by analogy (see
Ahmad 1994:99-110).

The following example is pragmatic:

tattaba-kunne (touch [repeatedly] ear) great grandchild

If the referent (great grandchild) is a boy, the compound is
masculine; if the referent is a girl, the compound is feminine.
The following example is one of analogy:

4 Ahmad (1994:3) says that, of his 1100 examples (including compounds which

are not verbal compounds), 1050 (95%) function as nouns, 29 (3%) as adverbs
and 21 (2%) as adjectives.

This rule too has an exception: a little known compound jee-ka-faada
(go.you palace) is given as both singular and plural in the dictionary (Abraham,
1958:421). So far so regular! However, two feminine forms (jee-ka-
faaduwaa and jee-ka-faadiyaa) are given as well as a plural form
(jee-ka-faaduu). To my knowledge, these forms are only found in the
dictionary: The word in regular use is jakaadaa ‘messenger, ambassador’ (f.
jakaadiyaa and pl. jakaaduu). (Perhaps jakaadaa is a “clipped” and
“frozen” form of jee-ka-faada.) A further exception is gaatuutuu
(< gaa-tuutuu lit.: see excrement) ‘slow-witted person’ (see [B372]) with
the feminine form gaatuutuwaa (but no plural).

The situation in Bantu languages is different. Knappert (1965:211) says: “Most
compound nouns can form a plural.”
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hana-salla (prevent prayer) baseball cap

A baseball cap is a type of cap and the basic word for cap in Hausa
— huulaa — is feminine, thus hana-salla has feminine gender.

Unlike common nouns, verbal compounds in Hausa do not have a
plural form (see Ahmad 1994:112-114; see also Galadanci
1969:117-8). Number is “marked” by a simple numeral or phrase in
apposition to the compound (following it — as numerals in Hausa
normally do):

hana-salla biyu (prevent prayer two) two baseball caps
tattaba-kunne (touch.REP ear many great
da yawaa with quantity) grandchildren

One small group of compounds — those with a ma-prefix — are
divided into singular and plural compounds. I argue in chapter 3
(3.2.4) that, while there are some singular/plural pairs, the plural ma-
compounds are not necessarily the plural form of the singular ma-
compounds, i.e. the relationship does not simply involve inflection of
the singular forms.

1.2.7 Hausa verbal compounds: productivity and age

In terms of quantity the most productive compounds have a verb and a
noun direct object: 359 of 581 V+X compounds. (See Appendices 2-3
for the list of compounds, their internal syntax and tables summarising
this information.)

The idea that productive forms are younger is seductive but cannot
always be proved. Sometimes, however, the meaning of a compound
suggests that it is old, e.g.:

buuda-rumbu (open cornbin) forcible confiscation
of corn during famine
baa-mayaaKaa (give-to warriors) stomach of ruminant

The above examples seem to have originated in pre-colonial times
but no exact date can be given — certainly, no date which would give
an idea as to how productive such compounds were at an identifiable
time in the past.

The lexical meanings of the relatively unproductive singular ma-
compounds (chapter 3.2 and Appendix 3b) allow one to say that they
are fairly old; these meanings often name an official (pre-colonial)
position in the emir’s hierarchy or relate to slavery:

magaa-takardaa (ma-see paper) secretary
majii-tausayin (ma-hear sympathy.of one feeling
baawaa slave) pity for slaves
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A few Hausa verbal compounds — called “frozen” or “fused”
compounds — have lost their original form (V+X) and look like single
words; such developments require time, but there is no precise
information as to the actual age of these compounds:

fargabaa (fall forwards) fear, anxiety
(< faadi-gaba)

jakaadaa (go-to palace) messenger, ambassador
(< jée-ka-faada)

Kytiuyaa (refuse suffering) indolence, laziness
(< Riya-wuya)

shuugabaa (enter forwards) leader!®
(< shiga-gaba)

1.2.8 Definition of a Hausa verbal compound

Most Hausa verbal compounds have two words (V+X compounds
expressing a “predicate-argument” relation), but some have more than
two. Most are marked, some are unmarked. In marked compounds the
verb changes tone and, in many cases, the noun direct object
undergoes final vowel shortening (these markers are discussed in
chapter 2); a few marked compounds have a prefix preceding the verb.
Some unmarked verbal compounds have a nominalised verb (verbal
noun).

Ahmad (1994:28) defines a Hausa compound as: “[...] a complex
word that comprises two or more independent words and whose
meaning is mostly non-compositional”. He offers a second definition
(in order to “determine what a compound is as opposed to a phrase”):
“a group of words that behave morphosyntactically and semantically
as a unit” (ibid:28).

I define Hausa verbal compounds as follows:

A Hausa verbal compound is a complex word that comprises two
or more independent words, one of which is a verb. Generally the
verb is the first word in the compound (occasionally it follows a
person-aspect complex; in some verbal compounds the verb is
nominalised). The meaning of the compound is mostly
non-compositional.

1.3 The Hausa Verbal Grade System

Since the present theme is Hausa verbal compounds an understanding
of the Hausa verbal system is indispensable if the reader is to follow

' Ahmad (1994:138) says: “Many Hausa speakers are not aware that words like

shuugabaa ‘leader’ ... were compounds.”
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the analyses in chapters 2 to 5. In the following section I outline the
basics of the system and describe two differences between my
terminology and the accepted termininology. (Appendix la offers
more information on this system.)

Hausaists describe the verbal system in terms of the “grade
system”. The terms “grade” and ‘“grade system” were first suggested
by Parsons (1960). Shortcomings in the grade system led Newman
(1973) to suggest both reforms to that system and to propose a
radically new system. Here I outline Parsons’s grade system and
Newman’s reforms (1.3.1) and describe two departures I make from
accepted terminology (1.3.2 and 1.3.3).

1.3.1 Grades and forms; extensions and semantics

Parsons’s (1960; see also 1962 and 1971/72) description of the Hausa
verbal system organises regular Hausa verbs into seven grades; these
are defined primarily on the basis of tone pattern and final vowel (or,
in grade 5, a final consonant). Theoretically a grade is built on an
abstract stem, tone pattern and final vowel being added to this stem to
give the verb its form in the grade.

Together with the seven grades Parsons defined four (syntactic)
forms: his A form is the citation form and is the basic form both of
transitive verbs where no object directly follows the verb and of
intransitive verbs. The A form is also the form from which other
forms are derived: the B form precedes a pronoun direct object, the C
form precedes a noun direct object and the D form an indirect object
(pronoun or noun); some intransitive verbs also have D forms. The
final vowel of a transitive verb varies in quality and/or quantity (long
or short) according to the kind of object it precedes. Grade 5 verbs
have a final consonant -¥ and, when preceding a direct object, are
followed by a particle da considered to belong with the verb'”,

In grades 1, 4 and 6 there are both transitive and intransitive verbs;
in grades 2 and 5 there are only transitive verbs, in grades 3 and 7 only
intransitive verbs. Grades 1 to 3 were considered to be “primary
grades”, grades 4 to 7 were “secondary grades”. Primary grades were
considered as basic, with no semantic “extras”; grades 4-7 contained
semantic extensions.

As can be seen in Table 1, grade 5 verbs have, alongside the regular form
ending in -¥, two other possible forms: a) a -shee form, originally considered
to be a B form but often heard in Standard Hausa as a D form and b) a short
form which does not appear in the A form (i.e. it must always have an object).
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In primary grades the verb has a basic meaning; in secondary
grades the verb adds a meaning to its basic meaning: grade 4 verbs
express “totality”, grade 5 verbs are ‘“causative” and transitivise
intransitive verbs, grade 6 verbs express “motion hither”; grade 7
verbs express a passive and/or a “sustentative” meaning (‘“‘sustaining”
the action expressed in the basic verb). Verbs only occur in secondary
grades when the stem has a verb in a primary grade; however,
irregular verbs (verbs outside the grade system) can also act as the
basis for a verb in a secondary grade.

Grades and forms can be seen in Table 1:

Table 1: Grades and forms according to Parsons (1960):

orms: A form B form C form D form

Grades:

1.2-s: HL-aa/a |cikaa cikaa cika cikaa

3-s: HLH-aa/a |kaFantaa |kaFantaa kafanta kafantaa
2. 2-s: LH-aalee/i | kdoraa kooree koori gr.1,5,4

3-s: LH-aalee/i |kaFantaa |kaFancee kafranci gr.1,5,4
3.2-s: LH-a fita -- -- gr.1,5,4

3-s: LHL-a kafanta |- - gr. 15,4
4.2-s: HL-ee/e |kaatseée kaatsee kaatseé(e) |kaatsee

3-s: HLH-ee/le |kafancee |kafancee katfance/-ee | kafancee
5.2-s: HH-F da |gayaf gayaf da gayafF da |gayaf wa..da
'H.shee |- - gaishee | - gaishee wa..da
‘Hda | - ] gaida | gaida | gaiwa.da

3-s: kafantaf |kaFantaf da | kaFantaf |kaFantaf
HHH-F da da wa..da
'HHH-shee |- - kaFantasshee |.. | kaFantasshee

wa..da

6. 2-s: HH-00 sayoo sayoo sayoo sayoo

3-s: HHH-0o0 | kaFfantoo |kafFantoo kafantoo |kaFantoo
7.2-s: LH-u bugu - - gr.1,5,4

3-s: LLH-u kafantu |- - gr.1,5,4
Key:  (2-s) =disyllabic; (3-s) = trisyllabic; H/L = high/low tone syllable

“gr.1, 5, 4” means these verbs take a D-form from grade 1, 5 or 4.

In 1973 Newman suggested significant reforms to the grade system
and, in a second section of the same publication, made a radically new
proposal. His “vowel-tone class” system was specifically seen as a
historical — and implicitly comparative — description of the Hausa
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verbal system. Newman porposed “basic” (verbs with no semantic
content) and verbal “extensions” (which add an extra semantic
element). This reform allowed a “loosening up” of the analysis of
Hausa verbs. However the grade system survived — warts and all — as
a widely accepted nomenclature for Hausa verbs and as a pedagogical
device. In practice, Hausaists integrate the grade and the “vowel-tone
class” systems'™.

In Appendix 1d the above description is expanded on for those not
familiar with the Hausa verbal system.

1.3.2 H-, L- and I-verbs

In the present work I do not use the terms “primary” or “secondary”,
“basic” or “extensions” when referring to compounds; these
distinctions have no direct relevance to verbal compounds. I introduce
some new labels, which have not been traditionally used by Hausaists.

I divide Hausa verbs into “H-*, “L-* and “I-verbs”. “H-verbs” are
verbs in grades 1, 4, 5 and 6, “L-verbs” are verbs in grades 2, 3 and 7,
I-verbs are irregular verbs (H- and L-verbs are regular).

Four morphosyntactic features distinguish H- from L-verbs: a)
tone, b) the morphology of verbs preceding indirect objects, c) the
formation of verbal nouns and d) the morphosyntax of non-finite VPs
following the continuative aspects. These features have often been
discussed in the literature, but the two groups — “H-verbs” and
“L-verbs” — have, to my knowledge, not previously been named.

The first of the features mentioned above — tone — gives the groups
their names: the tone of the first syllable of “H-verbs” (grades 1, 4, 5
and 6) is high (H); “L-verbs” (grades 2, 3, 3a and 7) are regular verbs
which begin with a low (L) tone'’. The second feature relates to verbs
and indirect objects: when immediately preceding indirect objects

In his reference grammar of Hausa Wolff (1993) takes the grade system as a
starting point but re-analyses the Hausa verbal system along the lines proposed
by Newman (1973) and followed by Furniss (1981, 1983); see also Wolff
(1984). With some innovations, the grade system is the basis of the descriptions
of the Hausa verbal system in the grammars of Newman (2000) and Jaggar
(2001) as well as in Caron’s (1991) grammar of Ader Hausa (a Niger dialect).
See Appendix 1d, sections 1.3 and 1.4.

According to the tone pattern, grade 3a verbs should not be included under
L-verbs: they have a HH not a LH tone pattern. Newman (1973:305f) suggests
that the high tone is a consequence of syllable weight: with few exceptions the
HH verbs have a heavy first syllable and the LH verbs a light first syllable.
Otherwise, grade 3 and grade 3a verbs match exactly: they are intransitive; the
final vowel is short -a, the verbal noun long —aa; they “borrow” a H-verb form
when preceding an indirect object.
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H-verbs retain their form: HL(H) in grades 1 and 4 and H* in grades 5
and 6. In contrast, L-verbs “borrow” the form of a H-verb in order to
express an indirect object.

The third feature relates to the formation of verbal nouns: H-verbs
form their regular verbal nouns with a -'waa suffix (the low tone /*/ in
-'waa indicates that the syllable preceding waa has a low tone or a
falling tone - falling tones end low). L-verbs do not take this suffix,
rather, they use the form of the verb in the DO frame and/or an
unpredictable nominalised form as their regular verbal noun. The
fourth feature — the morphosyntax of non-finite VPs following the
continuative aspects — relates to the third, inasmuch as the non-finite
VP may simply be a verbal noun. However, if the VP contains an
object, H-verbs appear without the -'waa suffix (retaining the form of
the finite verb) while I-verbs use their verbal noun and suffix a linker.

The term “I-verb” names irregular (I) verbs. It is a traditional
(Parsons) definition of irregular verbs and includes groups which have
been re-labelled as “v* verbs”, “grade 0” and “grade 3b” verbs®,
labels suggested by Newman (2000) and Jaggar (2001). In terms of
the four features described above (morphosyntactic features
distinguish H- from L-verbs), I-verbs can be described as hybrids: like
H-verbs they begin with a high tone and have their own form when
preceding indirect objects; like L-verbs they do not use a -'waa suffix
to form a verbal noun and, like like L-verbs, they use a verbal noun
(plus linker when preceding a direct object) in non-finite VPs.

To summarise: “H-verbs” are verbs in grades 1, 4, 5 and 6,
“L-verbs” are verbs in grades 2, 3, 3a and 7 and “I-verbs” are irregular
(v*) verbs as well as verbs in grades 0 and 3b. For further information
on H-, L- and I-verbs, see Appendix 1d (section 1.5 and section 2).

1.3.3 Hausa verb forms and syntactic frames

My grouping verbs under the headings “H-verbs”, “L-verbs” and
I-verbs” is accompanied by a further departure from the traditional
terminology used to describe Hausa verbs. When describing verbal
syntax — whether in compounds or in normal verbal phrases — I do not
use the terms “A, B, C and D forms”, I use the term “frame” and

? Using semantic criteria Frajzyngier and Munkaila (2004:20) classify both grade

3a and grade 3b verbs as L-verbs. I classify grade 3a verbs as L-verbs and
grade 3b verbs as I-verbs. These intransitive verbs have HL tone pattern and
final vowels -a, -i or -u. This difference is discussed in chapter 5.3.4.3.
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describe syntactic variation as DO-, PDO- and NDO-frames
alongside PIO- and NIO- as well as “basic intransitive” frames®'.

Verbs in ¥DO-frames are transitive; no direct object immediately
follows the verb. In a PDO-frame the verb precedes a pronoun direct
object, in a NDO-frame the verb precedes a noun direct object. In a
PIO-frame the verb precedes a pronoun indirect object, in a
NDO-frame the verb precedes a noun indirect object. The “basic
intransitive” frame has an intransitive verb; some intransitive verbs
also appear in PIO- and NIO-frames.

I prefer the term “frame” to “form” for two reasons: the first reason
is a practical one: in this work I use the term “form” when describing
the forms which mark verbs in compounds (chapter 2.1); the term
“form” would be confusing if used to refer both to verb forms in
compounds — which are phonologically marked — and to the forms
described in 1.3.1 above — which are morphosyntactic. The second
reason is because, when using the terminology “B form”, etc., we
generally refer — at least implicitly — to a phrase containing a verb and
an object and not simply to the form of the verb. (When appropriate, I
use the term “form” to refer to the morphological form of a verb.)

One further observation about terminology should be made: I use
the term “basic intransitive frame” rather than “A form”. In Parsons’s
system the latter was used to label either a transitive verb with no
object immediately following (JDO) or an intransitive verb. I prefer
different labels for the two functions.

Thus instead of four terms (A, B, C and D forms) I use six terms:
@DO-, PDO-, NDO-, PIO-, NIO- and basic intransitive frames.
Transitive verbs have @JDO-, PDO-, NDO-, PIO- and NIO-frames;
intransitive verbs occur in the basic intransitive frame and some in the
PIO- or NIO-frame. I find my terminology expresses the different
relationships between transitive and intransitive verbs and their
objects or complements more clearly.

1.4 The syntactic complexity of Hausa verbal compounds

The six syntactic frames in Hausa (see above, 1.3.3) are all found in
verbal compounds: NDO- and PDO-, NIO and PIO- as well as @DO-
and basic intransitive frames.

Most verbal compounds have one VP; most are two-member
compounds. Most compounds with one VP are two-member

21 Jaggar (1982) used the term “frame” instead of “form” without specifying the

syntactic (phrase) aspect of the term. Dimmendaal (1987) and Mclntyre (1993)
used it explicitly as a syntactic term, but it didn’t catch on.
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compounds with a NDO following the verb, but other objects are also
found.

In most verbal compounds the verb has an imperative form; the use
of this form is discussed in chapter 2.1.1. (The alternatives — tone
lowering and a non-marked, finite, form are discussed in chapters
2.1.2 and 2.1.3 respectively.) All forms in the following examples are
imperative, with the exception of kwan — in kwan-gaba-kwan-
baaya — which is tone lowered.

Here, three two-member compounds with a NDO, PDO and NIO
respectively:

amsa-amo (answer sound) loudspeaker
dafaa-ni (cook me) unscrupulous debtor
baa-mayaaKaa (give warriors) stomach of ruminant

The PIO-frame is an exception here: there are no two-member
compounds in this frame. In most examples an NDO follows the PIO,
e.g.:
baa-ni-Rwaryaa (give me calabash) quarrel

Two-member compounds with one VP and a &JDO-frame or a
basic intransitive frame are followed by an ideophone (IDP) or a
simple adverb (ADV). Here, two examples with a transitive verb and
two with an intransitive verb:

kwaashi-kwaraf (fetch loosely [IDP]) weak p. or thing
saa-daka (put in.room [ADV]) concubine
taashi-tsam (rise suddenly [IDP) children’s game
taashi-laafiyaa (rise in.health [ADV]) type of gown

Compound syntax can be quite complex, even in compounds with
one VP. Following the verb we may find a complex NDO (first
example), an indirect object and an NDO (second example) or an
NDO with an adjunct (third example):

cika-baakin-guzumaa (fill mouth.of old.cow) stunted corn??
ciree-min-Rayaa (pull.out for.me thorn) children’s game
saa-babba-saataa (make big.one stealing) type of large bean

In a few compounds a person is addressed directly. Here, the form
of address precedes the verb which is followed by a PIO and a NDO:

malam-buudaa (sir open butterfly
mana-littaafii for.us book)

22 This complex NDO is formed with a noun, a genitive linker -n (attached to the

first noun) and a second noun: baakin guzumaa ‘mouth.of old.cow).
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Compounds with two VPs are generally more complex than those
with one VP. A few such compounds however are two-member
compounds — simply two verbs:

faadi-taashi (fall stand-up) struggle
kai-kaawoo (take bring) movement

Some compounds with two VPs are simply syntactic “doublets”;
here a verb plus NDO followed by a verb plus NDO:

shaa-gaarii (drink flour wastrel
dau-galmaa take hoe)

The next example has the same syntax as the above except that the
verb in the second VP is preceded by a person-aspect-complex (PAC):

ci-naaka-in-ci (eat yours 1.SBJ eat confederation
naawa mine)

In the next example the PAC in the second VP is negated (ka¥):

ci-kaf-ka-mutu (eat NEG 2m.SBJ die) tasteless food
In the second VP we even find an occasional relative clause:
gaa-su-gaa (see them see mess
yadda-suke how they.are)

In some compounds the second VP does not contain a verb; in its
place, we find the word baa ‘there is no(t)’:

dauki-baa (take there.is.no confrontation
dadii addition) V+baa+N

One compound with two VPs has an adverb following the
(repeated) verb (kwan < koomaa ‘go, return to’). Otherwise, adverbs,
ideophones and adjuncts are not found in compounds with two VPs:

kwan-gaba (go forward in: ~ garee shi
kwan-baaya (go backward) he is inconsistent

There is a single compound with three VPs (the verb shaa ‘drink’,
three times):

shaashaashaa (drink drink drink) witless fool
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Chapter 2
Basic Verbal Compounds:
Phonology, Syntax and Verb Types

In the previous chapter Hausa verbal compounds were defined as
compounds containing a verb, generally as first member (chapter
1.2.8). The term “basic verbal compounds” refers to compounds
where the verb is the first member: V+X compounds. These
compounds are the most numerous and the most productive.

In this chapter, I describe the phonology and internal syntax of
basic verbal compounds. There are 581 such compounds in my sample
(see Appendix 2).

2.1 Phonological markers of the verb in Hausa verbal compounds

The phonological markers of the verb are the imperative form (see
2.1.1) and tone lowering (2.1.2); in these forms, at least the first
syllable of the verb has low tone. In some compounds the verb is
unmarked, i.e. it retains its finite form (see 2.1.3). These markers were
first identified by Abraham (1934), Gouffé (1965), Galadanci (1969)
and Ahmad (1994). I follow Ahmad’s terminology’.

2.1.1 Use of the imperative

In most of the verbal compounds described in this chapter the verb is
marked with the imperative form (384 from 581 compounds®), a form
in which the verb carries a low tone at least on the first syllable’. This
form expresses affirmative commands. (Affirmative commands are

' Galadanci (1969:33-4) distinguishes between “Imperative Type”, “Anomalous

Type” and “Finite Verbal Type”; these types parallel what Ahmad calls
“imperative”, “tone lowered” and “unmarked”. Abraham (1934) and Gouffé
(1965) also noticed the low tone but did not distinguish between tone lowered
and imperative forms. Abraham (1934:13) says: “These low tones are [...]
employed in figurative compounds consisting of a verb and a noun, expressing
‘that which does so and so’; these are vague [...] sentences, not particularising
any time, present, past or future [...]”. Abraham (1934:13) also noticed the
unmarked verbs. Gouffé (1965:207) says: “[...] un verbal monosyllabique a ton
haut prend le ton bas, un verbal disyllabique de schéme haut-bas prend le
schéme bas-bas, etc.”

In chapter 4.3.3 I discuss 16 compounds with “pseudo-imperative” verb forms.
All previous authors on Hausa compounds (see chapter 1.2.1) accept these
forms as imperatives. There are other possible interpretations: Lieber
(1994:3608) suggests that the verb in French compounds is nominalised — by a
& suffix; Bauer (1980) argues against both & suffix and imperative in French
compounds and proposes the term “théme verbal” (see chapter 1.1.3).
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not expressed with a person-aspect-complex — or PAC — though
subjunctive PACs are used to express negative commands.)

It is probably this characteristic low tone which accounts for the
use of imperative forms in compounds: the low tone common to
imperative and tone lowered forms (see 2.1.2 below) can perhaps be
described as a “template” belonging in verbal compounds. Whether
the imperative formally marks verbal compounds (as does tone
lowering) is a question I leave open. The pragmatic function of the
imperative — giving a command, etc. — is important to the description
of the use of metaphor and metonymy in verbal compounds in chapter
6, but is of little relevance to the discussion in chapters 2 to 5.

2.1.1.1 Disyllabic and trisyllabic imperative forms

The first syllable of a disyllabic Hausa verb in the imperative has a
low tone, e.g. kaamaa, kashee, gasoo. In grade 1 and grade 4
(henceforth grl, gr4, etc.) with a NDO and in gr2 verbs with a PDO
the verb is LL (e.g. hana, Kaare, cuudee). Trisyllabic verbs are
infrequent in compounds; those found are all grl verbs in the
NDO-frame with a LLL tone pattern®. No quadrisyllabic verbs are
found in compounds.

A full list of the imperative forms of Hausa verbs is given in
Appendix 1d, section 3.

The compounds given below have verbs with an imperative form:
cika and ruuda precede a NDO, dafaa precedes a PDO; hatbaa is
in a IDO-frame. (In ruuda-kuyangi the compound final noun
undergoes final vowel shortening; this theme discussed in chapter
4.1)

cika-baakin (fill mouth.of stunted corn
guzumaa old.cow)

dafaa-ni (cook me) unscrupulous debtor

hafbaa-ruugaa (shoot run) a single-shot gun

ruuda-kuyangi (confuse slave.girls) redness of sky

before sunset

Trisyllabic H-verbs (e.g. caabulaa) have low tone on all three
syllables when preceding a NDO; trisyllabic L-verbs (e.g. zaaburaa)
have low tone on the first two syllables:

* A number of trisyllabic verbs in compounds are grade 2 verbs which have

“switched” to grade 1 (see chapter 5.2.3.4).
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caabula-kaashi (tread.on shit) clogs
zaaburi (cause.to.leap.forward type of sleeve-
karyaa bitch) less shirt

2.1.1.2  Monosyllabic imperative forms and a possible ambiguity
between imperative and tone lowering

The imperative forms of monosyllabic verbs in compounds deviate
somewhat from the rule of a low tone on the first syllable. (See
Appendix 1d, section 3.) In fact, in all frames except the PDO-frame
the imperative form has a high tone, e.g.:

@DO: shaa! (drink) drink!
NDO: shaa ruwan! (drink water.the) drink water!
PIO: bii masa Audu! (follow for.him A.) follow A. for him!
NIO: kai wa Audu wannan! (take to A. this.one) take this to A.!
[-T]: zoo nan! (come here) come here!
PDO: kai ta (take it) take it!

Jaggar (1982; see also 2001:446-451) describes an idiolectal
variation in which some speakers change the tone of the imperative in
(mainly) monosyllabic I-verbs in order to add insistence or emphasis;
this is reported for all frames except the YDO-frame. In the NDO-,
PIO-, NIO- and basic intransitive frames the tone of the verb changes
from the canonical high tone to a low tone; in the PDO-frame, the tone
changes from the canonical low tone to a high (the pronoun remaining
high), e.g.

NDO: shaa ruwan! drink the water, or else ....!

PIO: bii masa Audu! follow A. for him!

NIO: kai wa Audu wannan! take this to A (for goodness’ sake)!
[-T]: zoo nan come here (or else)!

PDO: kai ta take it (for goodness’ sake)!

This reversal of the canonical tones gives rise to a possible ambiguity
in classifying the tone of the verb in a compound with a NDO- or
basic intransitive frame (the ambiguity does not arise in compounds in
other frames). This ambiguity occurs because a low tone imperative
has the same as the tone lowered compound form (see below, 2.1.2).
However, the ambiguity is purely formal. The use of low tone in such
frames to express insistence or emphasis does not carry over into
compounding. Thus in NDO- or basic intransitive frames I classify
compound verbs with a low tone as tone lowered’.

> Although he does not refer to this ambiguity, Ahmad (1994) makes the same

classification.
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2.1.2  Tone lowering, vowel lengthening and phonological reduction

Tone lowering is found on the first verb in 194 basic verbal
compounds. This marker is only found in compounds. Ahmad
(1994:58) describes tone lowering as follows:

“Phonologically marked compounds are characterised by a set
L[ow] tone pattern on the first member of the compounds [...]
Most of the Hausa compounds that exhibit this tonal alternation
have a verb as the first member.”

The fact that tone lowering affects a few two-member compounds
whose first member is an adjective, noun or numeral (chapter 4.1.2)
underlines its importance as a marker of compounds.

Tone lowering affects some H- and I-verbs and some intransitive
L-verbs; it is often accompanied by vowel lengthening (see 2.1.2.1).

2.1.2.1 Tone lowering and final vowel lengthening; mono- and
disyllabic verbs

Some grl and gr4 (H-) verbs as well as some disyllabic L- and I-verbs
are tone lowered in compounds. Tone lowering of grl and gr4 H-verbs
is accompanied by lengthening of the verb final vowel to give forms
such as dafaa (< grl dafa ‘cook’) or Kaaree (< gr4 Kaare ‘finish’)
as in dafaa-duka and Kaaree-dangi (see below). For such verbs,
final vowel lengthening — together with tone lowering — marks them
as verbs in compounds. Two intransitive L-verbs (gr3 tafi ‘go’ and
tuma ‘run’) are found with tone lowering and final vowel
lengthening: tafii-da-gidanka ‘mobile phone’ and tumaa-da-
gayya ‘black ant’. Disyllabic I-verbs which have a long final vowel
in their finite form appear with two low tones, and retain the long final
vowel, e.g. rigaa-kafi.

The following monosyllabic I-verbs are found with tone lowered
forms: bi ‘follow’, ci ‘eat’, fi ‘exceed’, ji ‘hear, feel’, and Ki ‘refuse’
take a long, low vowel —ii when preceding a NDO, e.g. bii as in bii-
bango (see examples below). Final vowel lengthening — together with
tone lowering — marks these verbs in compounds. Monosyllabic verbs
which have a canonical long vowel simply lower the tone: e.g. shaa
‘drink’ and soo ‘like, love, want’ become shaa and soo.

In the examples the compound is written in boldface type; the
interlinear gloss is given between the compound and the English
gloss:

bii-bango (follow wall) leakage along the wall
dafaa-duka (cook all) jollof rice
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Kaaree-dangi (finish relatives) type of arrow poison
rigaa-kafi (precede stockade) prevention

2.1.2.2  Tone lowering of phonologically reduced disyllabic verbs

Phonological reduction of the verb is often found in verbal
compounds; such reduction precedes compounding®. Phonologically
reduced forms (or “clipped verbs” [PN676-7]) are used frequently in
everyday speech. Many gr5 verbs have clipped forms, e.g. gai da
(< *gay da <gaya? da ‘greet’) as do some gr4 verbs, e.g. kas
(<kashe °kill’) and ka¥ (<KRaare ‘finish’). In the examples below the
“clipped verbs” gai-da, kas and RaF are marked by tone lowering’:

gai-da-yaaya (greet elder.sister) small present
kas-kaifi (kill sharpness) medicine against cuts
Kar-dangi (finish family) 1) arrow poison

2) type of weaver bird

2.1.3 Unmarked compounds

Some 38 V+X compounds have a verb which does not undergo tone
lowering or have an imperative form; the verb retains its finite form,
e.g.

kashe-wandoo (kill trousers) in: zaman ~ unemployment

Unmarked V+X compounds have the same morphology and syntactic
structure as “infinitive phrases”, i.e. “[...] nonfinite phrase[s]
containing a finite verb stem.” [PN288] (see chapter 5.3.1).

2.2 Basic verbal compounds: syntactic frame, verb type and
phonological marker

In this section basic verbal compounds are described in terms of
syntactic frame, verb type and phonological marker. Transitive verbs
in compounds appear in JDO-, PDO-, NDO-, PIO- and NIO-frames.

Ahmad (1994:64-65) regards phonological reduction (together with tone
lowering) as a formal marker of compounding and gives several examples,
including one verbal compound (kas-gaushi): ban-daakii (<baayan
daakii, lit.. back of room, ‘toilet’), gajen-haRurii (< gajeeren
haRurii; lit.: short patience, ‘impatience’), kas-gaushi (<kashe
gaushii, lit.: extinguish embers, ‘fatty meat”). Phonological reduction may be
a formal marker of compounds which do not begin with a verb, but it is not a
formal marker of verbal compounds.

Like Ahmad (1994:58-61) I classify low tone clipped verbs in compounds as
tone lowered, not imperative. Both Newman [PN268] and Jaggar [PJ449-50]
say that the normal imperative form of these verbs is low but accept that high
tone imperative forms are heard; here they vary slightly as to the details.
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Intransitive verbs appear in their basic form. (No intransitive verbs are
found in PIO- or NIO-frames in compounds, although some
intransitive verbs allow indirect objects.)

The examples are classified according to verb type: H-, L- or I-verb
(see 1.3.2). In chapter 5 the significance of this classification — the
extent to which verbal compounds reflect the verbal grade system —
will be described. (NB. In compounds with two VPs, the compound is
classified according to the verb type of the verb in the first VP.)

The description below proceeds according to the number of
examples found in each frame, starting with the transitive NIO- and
PIO-frames (with few compounds), through the PDO- and
@DO-frames, basic intransitive frames and NDO-frames (the most
numerous). Examples are also grouped according to the kind of
marker on the verb (tone lowering, imperative or unmarked).

A full list of basic compounds organised according to their
syntactic frames can be found in Appendix 2.

2.2.1 Basic verbal compounds with an NIO-frame

Three verbal compounds with an NIO-frame are given here; all three
have tone lowered I-verbs; the first has the verb baa/baa ‘give
someone (sth.)’, the others the verb barii ‘leave, allow’. In the second
example the NIO marker is a dialectal alternative ma rather than SH
wa,; in the third the form bara is a phonological reduction of baf wa
(see 4.3.3.1):

baa-mayaaKaa (give.to warriors) stomach of ruminant
bar-ma-kai (leave for self) sth. not for sale
bara-magaadaa (leave.to/for heirs) work well done

2.2.2 Basic verbal compounds with a PIO-frame

The discussion of PIO-frames is in two sections: there are five
examples in 2.2.2.1, two I-verbs and three H-verbs. L-verbs do not
take indirect objects (they ‘borrow’ the form of a H-verb in such
contexts; see chapter 1.3.2). Compounds with the I-verb baa/baa
‘give someone (sth.)’ are presented separately (2.2.2.2) because their
morphosyntax involves two exceptional forms.

2221 PIO-frames with 1 VP: verb, object pronoun and adjunct

The following five compounds have a PIO-frame and the syntax: verb,
PIO and adjunct/NDO. In the first three compounds (two I-verbs cii

34



and shaa and one H-verb sai®) both the verb and the indirect object
pronoun maa (< maa < maka) are tone lowered’:

cii-maa-zaune (eat for.you sitting) sponger
shaa-maa-jika (drink for.you body) chronic complaint,

e.g. asthma
sai-maa-Kunshee (buy for.you wrapped) 1) p. who is better or

worse than expected

2) sth. good only in

appearance

Two compounds have a H-verb and a PIO plus NDO; the verb has
an imperative form:

maalam-buudaa (sir, open for.us book) butterfly
mana-littaafii
ciree-min-Rayaa (pull.out for.me thorn) children’s game

2.2.2.2  PIO-frames with the verb baa/baa, a pronoun and an NDO

The morphosyntax of compounds with the transitive I-verb baa/baa
‘give someone (sth.)’ is exceptional in two respects: firstly, in modern
Hausa, the pronoun used with the verb baa/baa to express the
indirect object (semantic recipient) is normally used to express the
direct object; secondly, because the phonologically reduced compound
form ban, found in a number of compounds, has given rise to two,
even three, conflicting interpretations concerning its underlying
morphosyntax (a theme discussed in detail in chapter 4.3.2).

Newman [PN481] argues that the pronoun used with baa/baa is
“most likely identical to the present-day weak object pronoun”
[PN479-80] and that this “presumably” reflects the situation prior to
the relatively recent introduction of the indirect object pronoun set
into Hausa (see Newman 1982). In present-day Hausa the verb
baa/baa is the only verb which regularly uses this old
morphosyntactic combination. Despite the synchronic use of the
pronoun in the examples below as a direct object pronoun, I classify
these compounds as PIO-frames.

In the following examples, the verb is in the imperative form (baa)
and an NDO follows the PIO pronoun. (In the second example below

In sai-maa-Runshee, sai is a tone lowered, phonologically reduced form
of the grl (H-verb) sayaa, the form used by the gr2 verb (L-verb) sayaa
‘buy’ when preceding an indirect object (see 1.3.2).

I suggest that maa (< maka) is tone lowered because it is felt to be clitic. See
Abdoulaye (1992:298f), Jaggar (2001:480), Newman (1991 and 2000:280) as
well as Parsons (1971/72:64).
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and in further examples the translation of the compound is given in a
sentence or phrase; the compound is represented by a swung dash: ~;
this will be done throughout this and following chapters):

baa-ni-battaa (give me small

receptacle)
baa-ni-kai (give me head)
baa-ni-Kafaa (give me leg)

baa-ni-Ewaryaa (give me calabash)

(give me spears)
(give me space)

baa-ni-maasuu
baa-ni-wurii

(give her excrement)
(give her club)

baa-ta-kaashii
baa-ta-kulkii

old woman of

45 years or more

in: goonan nan sai ~
crops in this farm are
only good here and there
1) “help me up the wall”;
2) “give me leg-room”;

3) “give me a loan”

(said by gamblers)

in: sun yi ~ they've

had an altercation
short-sleeved gown

in: dan ~ one

asking for space
turmoil, fight

epithet of bagarmi p.

One example with the verb baa/baa ‘give to so.” has two VPs
(V+PIO+PAC+V, where the PAC is 2™ p. singular subjunctive):

baa-su-ka-huutaa

(give them 2m.SBJ rest)

paying off debt

The next group of compounds has the form ban followed by an

NDO. There are two (perhaps three) interpretations of the underyling
syntax of ban (discussed in chapter 4.3.2). Here, I assume that ban is
a phonological reduction of baa ni ‘give me’ (similar to English
‘gimme’), that these compounds are PIO-frames and, underlyingly,

have an imperative verb form — as in baa-ni-battaa, etc. above.
Some twenty compounds (here eight examples) are in everyday
use, suggesting that the formation may still be productive:

ban-daariyaa
ban-fuskaa
ban-gajiyaa

(gimme laughter)
(gimme face)
(gimme tiredness)

ban-gaskiyaa
ban-girmaa
ban-haKurii
ban-hannuu
ban-haushii

(gimme truth)
(gimme size)
(gimme patience)
(gimme hand)
(gimme anger)

humour

welcoming expression
congratulating p. who
has finished tiring task
reliability, trust
respect

apology

shaking hands

anger

Some fifteen of these compounds seem to be older and/or no longer

in use (here five examples):
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ban-farii (gimme white[-ness]) bleaching rice

ban-firgitaa (gimme fright) fright
ban-gwiiwaa (gimme knee) throwing p. off scent
ban-raazanaa (gimme fright) fright
ban-woobaa (gimme apprehension) apprehension

2.2.3 Basic verbal compounds with a PDO-frame

Basic verbal compounds with a PDO-frame are discussed here. These
compounds are divided according to the number of VPs in the
compound: one or two.

2.2.3.1 PDO-frames with 1 VP: verb and direct object pronoun

There are eight compounds (seven H-verbs and one L-verb) with the
syntax V+PDO. Of the seven compounds with a H-verb, five have an
imperative form, one a tone lowered form, and one is unmarked. In
the following example we have a grl verb and its direct object
pronoun (ni ‘me’):

dafaa-ni (cook me) unscrupulous debtor

The next four compounds have the same underlying syntax as the
above; however the pronoun and the verb are “fused”: the two words
have become a common noun, with a long final vowel. The first three
examples are grl verbs; the fourth is a gr6 verb:

ruudaanii (confuse me) confusion
saabaanii (miss me) misunderstanding
tayaanii (help me) shallow basket to lay spindle in
soosoonii (scratch me) 1) irritating skin disease

2) excessive sexuality in woman

There is some discussion as to the nature of the final syllable in
these compounds: the pronoun ni ‘me’ or a frozen suffix. I prefer the
first interpretation'’.

Ahmad (1994:90) identifies the lengthening of the final vowel in saabaanii
as an instance of full lexicalisation, i.e. the compound (V+PDO) has become a
common noun. My example s00soonii (< gr6 s00s00-ni) shows that these
are fused compounds retaining the syntax and tones of the finite phrases.
Ahmad rejects an interpretation suggested by Newman, that -nii is a “frozen
suffix of unknown meaning” (Ahmad 1994:98, n. 12). A few facts suggest that
Newman may be correct: the compound ruudaanii has the equivalents
ruudaamii and ruudaamaa (see McIntyre and Meyer-Bahlburg
1991:109; Awde 1996:133; Bargery [B863] and Abraham [A740]). However,
to my knowledge, ruudaanii is the only compound with such equivalents.
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In the next example we seem to have a (tone lowered) gr5 verb.
The pronoun nii is the “independent” pronoun, the normal direct
object pronoun in gr5''; the final consonant -n is unusual'*:
zaman-da-nii (lodge me) house-servant, one who

works for others in return
for food and clothes

The following example is not phonologically marked; both verb
(gr6) and pronoun are found as in a finite phrase:

marmartoo-ni (desire me) small plant whose seeds
are used in love potions

The next compound is the only example of a L-verb with a pronoun
direct object; it is the clipped verb dau (from gr2 daukaa ‘take’ —
the HL citation form is exceptional in gr2) with an imperative form:

dau-ni (take me) in: taa yi musu ~
she issued their rations

2.23.2  PDO-frames with 1 VP: verb, object pronoun and adjunct,
etc.

The compounds in this group have a transitive I-, H- or L-verb with a
PDO; all have an imperative form. The syntax is varied, as follows:
V+PDO+NDO, V+PDO+Adv (or IDP), V+PDO+AdvVP.

In the first group of compounds we find various I-verbs with PDOs.
The PDO is followed by an adverbial phrase, a noun (mostly
indicating an activity), or, in one case, an ideophone (zaizai):

baf-ni-da-Baidu (leave me with Baidu) type of leather bag
bii-ta-da-kalloo (follow her with looking) type of woman’s
striped cloth

bii-ta-da-Kullii (follow her with constant nagging
punching) or punishment

bii-ta-zaizai (follow her 1) ants in pairs, en-
round.and.round) couraging one another

2) p. dogging one

3) dogging a p.

4) love potion

gaa-tanaa (see her here) expression used
(< gaa ta nan) to introduce fable

Newman [PN652] says that the “[t]hematic objects of gr5 are typically
expressed, not as syntactic direct objects, but rather as oblique objects of the
particle da[...].”

Grade 5 verbs normally end with -¥ (thus zama¥ da — often assimilated to
zamad da); the -n in zaman da may be an old suffix identified by
Newman (1977) as a benefactive extension.
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rigaa-ta-rangwadaa'® (precede her swaggering) forestalling p.
(by asking for loan

from p. about to

ask oneself for loan)

rigyaa-ni-zamaa (precede me sitting) "A satchel with a
long handle which is
worn so that it hangs
down to hips" [B855]
shaa-ni-fankoo (drink me empty.vessel) p. who is a bit foolish

There are six examples with a H-verb. The pronoun is always ni
‘me’ and is followed by a noun indicating activity or quality (e.g.
muunii) or by an ideophone (lubus).

tabaa-ni-lubus (touch me softness) slacker
tayaa-ni-fadaa (help me fight) reinforceme